[ymaHiTapHa OcBiTa B TEXHIYHUX BUIIMX HaBYaIbHMX 3aKianax. Ne 39, Kuis, 2019

H. MEZHZHERINA

TRANSLATION INVARIANT, TRANSLA-
TION VARIANT AND LEXICOGRAPHY
ISSUES

The correlation between the content of the con-
cept invariant and the terms «translation varianty
and «translation invariant» in connection with the
search for new ways of lexicographic representa-
tion of aviation terms has been clarified; the peculi-
arities of the aviation terminological word-combi-
nations intended track, assigned track, desired
track translation from into Ukrainian are analyzed.
The importance of creating a bilingual aviation dic-
tionary according to the semantic principle was
substantiated. The article is based on the analysis of
dictionaries and original scientific texts.
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H. MEZHZHERINA

TRANSLATION INVARIANT, TRANSLA-
TION VARIANT, AND LEXICOGRAPHY
ISSUES

The research focuses on clarifying the correlation
between the content of the concepts invariant and the
terms “translation varianf” and “translation invariant”
in connection with the search for new ways of lexico-
graphic representation of terms. Adaptation of the term
“invariant” to the terminology translation system still
continues. It is proved that ambiguous metalanguage
situation that has developed around the term “invariant
of translation” is caused by the semantic shifts, by devi-
ation of the original meaning of the term “invariant”
and the different ontological nature of the objects
“original text” and “target text”. It is shown that the
synonymous terminological units together with trans-
lational equivalents are forming a unified semantic
microfield that serves as the basis for a certain invari-
ant structure. The peculiarities of the aviation termino-
logical phrases intended track, assigned track, desired
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track translation from English into Ukrainian are ana-
lyzed. The conjunctions have not only the same struc-
ture (past participle + noun), but they are semantically
close. Their coexistence in the terminology system and
features of their using in texts indicates differences on
the semantic level. It is shown that the latent semantic
shades between word-combinations intended track,
assigned track, desired track are determined by the dis-
crepancy between semantic structures of prepositional
components. Terms intended track, assigned track,
desired track generally have the equivalent ziinis 3a0a-
Hoeo winAxy in the Ukrainian aeronavigation terminol-
ogy system. However, the formal using of the term
JiHis 3a0anozo uwtsaxy without due regard for contextu-
al conditions and component analysis of the past par-
ticiples intended, assigned, desired semantic structure
may lead to inadequate reflection of the content of the
original text. Irregularity in the interpretation of the
Ukrainian term zinia 3adanoco wiiaxy and English
terms intended track, assigned track, desired track can
cause the additional difficulty during translation. The
search of translated equivalents for the indicated terms
in the Ukrainian aviation terminology system showed
that none of the bilingual dictionaries contains com-
prehensive information. Moreover, bilingual terminol-
ogy dictionaries usually do not contain information
about frequency and characteristics of this term,
peripheral, additional, hidden components of the
semantic structure. In bilingual aviation dictionaries it
is advisable to show the syntagmatic and paradigmatic
links of the term, its place in the lexical-semantic
microgroup. It is important for the translator to see in
the dictionary not only the equivalents to individual
terms, but the whole composition of semantically sim-
ilar terms in English and Ukrainian languages. The cre-
ation of such a dictionary will contribute to a more ade-
quate reflection of the original text scientific content in
the target text. The material was taken from aviation
dictionaries and original scientific texts.
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Beryn. Y mporieci TOCTiHKEHHS MUA PO3TYITHYIIH
TaKWiA BUJI TIEPEKIIATy ayioBi3yalbHOI MPOMYKIIii, K
cyoturpyBanHa. Hapasi cyOTHUTpyBaHHS € aKTyajb-
HUM MaTepiajioM JUTd BUBYEHHS, OCKUTbKH HE3Ba)Karo-
YH Ha CTPIMKHI PO3BUTOK MEPEKIIAIAIBKOI TISITHHOC-
Ti y cdepl KiHOIHIYCTpii, € HI3Ka mpobieM, IIo
OB’ s13aHi 3 YKJIQJIAHHAM CYOTHTPIB Ta 0COOIMBOCTSI-
MU BUKOHAHHSI CYOTHUTPOBAHOTO MEPEKIIaLy B IIIIOMY.
Tox y po3Biai MH AETaIbHO MPOAHATIZYEMO SIKICTh
BUKOHAHHS CYOTHTPOBAHOTO TIEPEKIIy Ha Marepiai
YKpAlHCBKUX PEIUTIK Ta aHIIHCHKUX CYOTHTpIB 10
XyAOKHBOTO PUTbMY «CTOPOXKOBA 3aCTaBay.

AHaniz pociimkens i myOaikamiii. [Ipose-
JIEHHS OLIBIN AETAIILHOTO aHaJi3y CyOTUTPOBAHOTO
MepeKIay CIOHYKaIO HAC PO3MITHYTH HOTO KITFO-
YOBi acIeKTH Ha OCHOBI ¢inmbMmy «CTOpoXOBa
3actaBay». Tak, BignoBigHO 10 TBepmKeHb /. beno-
Ha (2010) Ta iforo kmacudikariii, MU PO3TISTHYIN
OCHOBHI THUIH JiajoTiB y CyOTHUTpyBaHHI, BUOKpE-
MWJIM 3aiiBi HaIlapyBaHHS y TEKCTI CyOTHTpiB
(ITmerenenpka & babuenko, 2018) Ta 3mificHIIN
NETAIbHUN aHaji3 1HTepCeMIOTHYHOI 1 MOBIIEHHE-
Boi koresii y cyorutpax (Ilnerenenmpka &
ba6uenxo, 2019). IloctanoBka mpoodaemu. Hapasi
iCHy€e HEOOXiTHICTh BU3HAYUTH NOIIHHICTH BHUKO-
PHUCTaHHS JOCIIBHOTO MEpeKaay Ha OCHOBI yKpa-
THCHKUX PEIUIIK 1 aHTMHCHKUX CYOTHTPIB JOCIIII-
KyBaHOTO (imbMy Ta mpoaHali3yBaTH SKICTh
BIITBOPEHHSI PO3MOBHOTO CTHIIIO 32 JJOIIOMOTOIO
cyOTHUTpOBaHOTO Tepekiany. KpiM Toro, BUCBITIH-
TH SBHUINE PEAYKIll TEKCTy CYOTHTpiB, IO Oyme
3MiCHIOBATHCS Ha OCHOBI monokeHb E. Ilepero
(2018), X. Hiaz-Cinraca (2008), 1. Pobepra Ta
A. Pewmeiina (2016), a taxox kmacudikarii 1. ['ans-
nepira (1958). MeToro cTarTi € aHasi3 pO3MOBHOTO
MOBJIEHHSI B CYOTHUTpax YKpaiHCHKOTO XYIOKHBOTO
(himpMy B acriekTi nepekiiaay, a OKpecIeHHs MOHAT-
TS «PEOYKIIisl TEKCTY» Ta BU3HAYeHHS (haKTOPiB, 110
YMOXKITUBITIOIOTH TPOIIEC 3B’ SI3HOCTI CyOTHTPIB.

Po3MoBHUIi cTHJIL MOBJIEHHSI B CYOTHTPOBa-
HOMY mepekJaAi YKpaiHCBKOIO XyI0:KHLOTO
pinbmy

[IpoBiBmHM HOCTiIKEHHS PEILTIK yKPaiHCHKOTO
¢dimpmy «CTopokoBa 3acTaBa» Ta HOTO aHIIIN-
CBKHX CYOTHTPIB, MU TIOMITHJIN 3HAYHE TIepeBakaH-
Hsl PO3MOBHOI JIEKCUKH. PajsiHCBbKUU Tepekiiaiady
Ta jiteparypo3nasens K. UykoBCchKuil, aHAMI3yI04H
MepeKIIaj] TeKCTIB Y POSMOBHOMY CTHUII, 3a3HaYaB,
IIT0 JUTSI TIEBHOTO PO3BAHTAKEHHS TEKCTY HE0OX1THO
BCIOZIY, JI€ TUTBKH MOXIIMBO, 30KpEMa y PO3MOBHO-
My MOBJIEHHI — BHKJIIOYATH 3aiBi cjoBa: 11e xo4da 0
YaCTKOBO 3MOXKE HaJaTh MEepeKsady Ti€l JEeTrKOCTi,
AKa 3 OIVISIIY Ha CTHUCIICTh aHTITIMCHKUX CIIB 1 TIPo-
CTOTY aHMIIHCBPKOTO CHHTAaKCHUCY BiApPI3HATHME
TEKCT opuriHaiy. besmepedno, MU MOTOIHKyEMOCH
13 [YMKOIO TIepeKIiajaya, OCKiIbKA OJHHUM 13 KITIO-
YOBHX 3aBJIaHb CyOTHUTPYBAJIbHUKIB € BUKOPUCTAH-
HS HEBEITMKUX 33 PO3MIpPOM CyOTHTPIB, KOHTEKCTY-
aJbHE 3HAYCHHSA AKUX 3aJUIIA€THCS HE3MIHHIM.

. Tanpnepia CTBEPIKYE, IO OMHIEIO 3 TOJIOB-
HAX CHHTAKCHYHUX OCOOIHWBOCTEH pPO3MOBHOTO
MOBJICHHSI € HasBHICTh CIINTHUYHHUX 3BOPOTIB.
OnymieHHs] OKPeMUX YacTHH PEYEHHS € HOPMOIO Y
JIiaTOTiYHOMY MOBIIEHHI, OCKITBKH CaMa CHTYyaIlis
CHINKyBaHHS He MOTpedye 3rafyBaHHs OITyIIEHOTO.
[HKOMM Yy PO3MOBHOMY MOBIIEHHI TOBHI pEYEHHS
MOXYTh PO3IVISAATUCS SIK CBOEPITHE MOPYIICHHS
HopMmH. Hanpurkiaa, BOHE MOXXYTh BUKOPHUCTOBYBa-
TUCS JUISI BUSIBJICHHA Yy JAiaJIOTIYHOMY MOBJICHHI
po3apaTyBaHHS... TPUXOBAHOI 3arpo3W TOMIO
(Tampmepin, 1958, c. 28).

Kpim toro, ycHoMy (pO3MOBHOMY) MOBIJIEHHIO
TaKOX XapaKTepHa HEe3aKiHYEHICTh BHCJIOBIIOBAH-
Hs. [HONI yMOBH, 3a SIKUX BiIOYBa€ThCA CIITIKYyBaH-
HSl, HE TTIOTPEOYIOTH JIOTIYHOTO 3aBEPIIEHHS AyMKH,
OCKIJIBKH II€ 3aBEpUICHHS Oe3M0CepeqHbO BUILIH-
Ba€ 3 caMmoi curyarii. BuxomuTts cBoepigae oOpu-
BaHHS peueHHs. HaBegemo npukian: «A 3uaro ooue
micye... Tam mux eonxeie (CTopokoBa 3acTaBa,
2018)...» — “I know a place... With tons of magi
(The Stronghold, 2019)....” Tyt mMu 6auumo, 10
pEeUEHHS HE HAJIS)KUTH 10 EMINTUIHHUX, OCKIJIBKU Y
HBOMY HEMa€ OITyIIEHHS MEBHOTO WiIEHa PEYeHHS,
3pPO3YMLUIOTO 3 KOHTEKCTY BHCJIOBIIOBAaHHS. Y
[IOMY BWTAJKYy 3MICT BHCJIOBIIOBAaHHS BUIUIMBAE
Oe3nocepelHbO 3 MOBHOIIIHHOTO [iaOTy Y4YacHH-
kiB crinkyBanHs (baduenko, 2018, c. 6).

Mu BBaxkaeMo, 110 Nepekiaaay, KOTpul 3aitma-
€THCS TIEPEKITAIOM TEKCTY IJIs CyOTHTPIB, TOBHHEH
JIOKJIaJIaTH MaKCUMAJIbHUX 3YCHJIb JUISI TOTPUMAaH-
HSl PO3MOBHOTO CTHJIIO. TOXX PO3MITHEMO DPETUIiKH
Ta CyOTUTPH 3 BUKOPUCTAHHSIM PO3MOBHOT JIEKCUKH

Ha ocHOBI (Qimemy «CTOpokOBa 3acTaBay
(babuenko, 2018, c. 6-7):

1) «3anusacw?» — “Seriously?”

2) «Bananvuuti uysax!y — “A fiery dude

alright!

3) «¥avomnuuii uyeax!» (CropoxkoBa 3acTapa,
2018) — “Swinging dude!” (The Stronghold, 2019).

VY 1ux npukiagax MM IOMIi4aeMO BUKOPHUCTaH-
HS TAKUX CIIIB, SIK «3AJIMBAEID, «3alabHUHA 4yBaK»,
«YJIBOTHHH 9yBaK», 110 0€3yMOBHO BIIHOCATHCS IO
PO3MOBHOTO CTHJIFO MOBJIEHHsI. Tak, CIIOBO «3aJBa-
TH», IO 03HaYa€ «OOMaHIOBATHY, MiJ Yac MepeKia-
Iy 3a3HAJI0 CHHTAKCHYHOI TpaHcdopmarlii Ta mepe-
TBOpPWJIOCS 3 JiecioBa Ha mpuciiBHUK. CioBa
«3amanbHUi 4YyBak» Ta «YIbOTHUH 4YyBak», IO
XapaKkTepu3yrTh HedopManbHEe 3BEPHEHHS JI0
0CO0M YOJIOBIYOT CTaTi 3 TOSUTUBHUM BiITIHKOM, Y
AHTIIIACHKUX CYyOTUTpax Oyau mepekianeHi 3a Jomo-
MOTOIO CJIOBHHKOBHX BiJIOBIJHHUKIB.

4) «Tenep 0o camoi eopu 6e3 3ynumnok. Hu
XmMOCb X0Ye HPOBMUKAMU KPYMe COHAUHE 3amem-
HeHHs, sKe Oyeae pa3 Ha cmo pokie? la?
(CropoxoBa 3acrasa, 2018)» — “Now up to the
mountains without stops. Or somebody wants to
miss a cool solar eclipse happening once a hundred
years? Huh (The Stronghold, 2019).”
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TyT MU IPOCITIIKOBY€EMO, 1110 ITiJT Yac IepeKIa-
Ny YKpaiHChbKE PO3MOBHE CJIOBO «IIPOBTHUKATH» B
aHTIifichkoMy BapiaHTi Oyiio 3amiHeHE Ha OB
(dopmanbHe «IIPOMYCTUTH». TakMM YHHOM, Mepe-
KJIaZiad HEeWTpalli3yBaB BiATIHKOBE 3HAYCHHS Ii€-
CJIOBa.

5) «Tuxo mu! Hacmane 30m6i anoxanincuc, a
Mmu Kpymuii ¢peepsepk 3abauacmo (CTopoxoBa
3actaBa, 2018).» — “Quiet! When apocalypse
comes we’ll put up some fireworks (The
Stronghold, 2019).”

VY npoMy MpUKIaNi MH BUSIBWIH, IO MEpeKia-
Jlad HeUTpasi3yBaB 3HAYCHHS /II€CITIOBA «3a0ararm,
MEPETBOPHUBIIH HOTO HA JIIECITIOBO «YCTAHOBUTI Ta
3aCTOCyBaB TpaHC(HOpPMAIIIO OIYIICHHS J0 CIIOBA
«30M0O1».

6) «lljocv gin ousno oanakae (CTopoxoBa
3actaBma, 2018).» — “He's got a funny way of speak-
ing (The Stronghold, 2019).”

7) «l00i mepeseni npasumu (CTOpoOKOBa
3actaBa, 2018).» — “That’s enough talking (The
Stronghold, 2019).”

3rigHO 3 MpaBWJIaMU YKPaiHCHKOT MOBH, Hi€c-
JoBa «0ajaKaTh» Ta «TepeBeHI MPAaBUTH» HE BXKH-
BAIOTHCS Y HOPMOBaHiil MOBI 1 1e ampiopi BigHO-
CUTHh IX /IO PO3MOBHOI JIEKCHMKH. 31 CBOro OOKYy
yKJIalad aHDIHCBKUX CyOTHTpIB y UeproBWH pa3
MIePETBOPUB YKPATHCHKI PO3MOBHI CJIOBa Ha HEUT-
paTbHI «TOBOPHTH» Ta «PO3MOBIISITHY.

8) «He esuxooums. Tym sxaco 3aKoeuka
(CropoxoBa 3acraBa, 2018).» — “Doesnt work.
There is some trick here (The Stronghold, 2019).”

B macTynmHOMY TpuWKIaai CHocTepiraemo, mio
PO3MOBHE CJIOBO «3aKOBHKa» TaKOX OyJlo mepekia-
JICHO 32 JIOTIOMOTOI0 HOPMATHBHOTO CJIOBA «XHT-

PpICTBY.
9) «Illpamuuk 6yoe (CTOpoXKoBa 3acTama,
2018).» — “That’s gonna be a little scar (The

Stronghold, 2019).”

Y npoMy TOpUKIaAi yKpalHChKE PO3MOBHE
CJIOBO «IIIPaMYHK» OyJIO BIITBOPEHO B aHTIIIHCHKUX
CyOTHTpax 3a JOIIOMOTOI0 CIIOBHUKOBOTO BiJIIIOBi/I-
HUKA.

10) «Tax nuky 6aznioxor Hamacmumu i 6Kpac-
mu (CtopoxkoBa 3actaBa, 2018).» — “Spread some
mud over your face and steal it (The Stronghold,
2019).”

11) «Om saxbu xmocwv cxazas, wjo s ouezo poou-
mumy (CtopoxoBa 3actaBa, 2018).» — “If some-
body told me I'd be making this stuff (The
Stronghold, 2019).”

Y mepmomMy NpUKIagi MH IOMI9aeMO, IO
YKpaiHChKe PO3MOBHE CIIOBO «ITHKa» OYJIO MEPETBO-
peHo Ha OUTBI HEUTpaNTbHE «OOTUIUsT». Y HACTYII-
HOMY TIPHKJIAJIi CIIOBO «OIIETO» OyJI0 TakoX 3MiHe-
HO Ha HEHUTpaAIBbHE Il Piu».

12) «Ma, mu xpyma (CTOpo’koBa 3acTaBa,
2018)/» — “Mom, you’re cool (The Stronghold,
2019)”

Y mpoMmy mpuKIani yKpaiHChKE pPO3MOBHE
CIOBO «Ma» y cyOTuTpax Oyno HeHTpari3oBaHe
nepeKiagadeM He3BaKarodyd Ha YacTO BHKOPHUCTO-
ByBaHUI B aHIIIINCHKiN MOBi €KBIBAJICHTHHIA BiJIITO-
BIIHHUK “ma”.

13) «Hy mu, Opnuxy, i kinkooayo (Ctopoxosa
3actaBa, 2018)/» “Orlyk, looks like you're
always hungry (The Stronghold, 2019).”

B ykpaiHCBKili MOBiI CIIOBO «KiIIKOOTYm»
XapakTepu3ye JIOMUHY, CXIIbHY O HECTPHUMHOTO
cnoxuBaHHA Tki. ToX ykpaiHChKe CIOBO, IO Bij-
HOCHTBHCA J0 JKapTOHHOI JIEKCHKH, B aHTIIHCHKOMY
BapiaHTi Oysl0 B 4eproBUil pa3 HEWTpali30BaHO 3a
JIOTIOMOTOIO CJIOBA «TOJOIHUI.

TakuM 9HHOM, PO3IVISTHYBIIN yYKPaiHCBKI peri-
MKW Ta aHDIHCHKUA CYOTHTPOBAaHWU MepeKiIal
My «CTOpOKOBA 3aCTaBay, MH AIWIILIA BHCHOB-
Ky, IO PO3MOBHHUI CTHJIb MOBJICHHA, SIKHM OyB
OinpIe AOTpUMaHHWM B YKpPaiHCHKHX peIuTiKax
3a3HaBaB 3MiH B OiK HeWTpasi3amii CTHIIIO B Tepe-
KJiani. 3acTocyBaHHA cTparerii HeWTpamizamii
HaBpsII YW Mae palfioHaJbHE TMOSCHEHHS, OKpIM
HeOa)KaHHS BHMXOAWTH 32 PAaMKH MOBHHX HOPM.
OTxe, 3 po3nIAHYTHX 16 PUKIaAiB BUKOPUCTAHHS
PO3MOBHOI JIEKCHKH Juine 6 Oyiaw BIITBOpEHI 3a
JIOTIOMOI'0I0 CJIOBHUKOBMX BIAIIOBIJIHUKIB aHTIIIHI-
CBKOI MOBH.

BinTBopenHs1 peaykiuii TekcTy cy0THTpIB

[TocTifiHO TIpaIfoloYN y paMKax OOMEXEHOTO
MPOCTOPY 1 Hacy, mepeKiiagad-yKianad CyOTHTPiB
OITIHIOE BITHOCHY 3HAYMMICTh OKPEMHUX CETMEHTIB
noBimomiieHHs. Pimenns mpo Tte, sika iHdopmarris
MOBWHHA OyTH OIyIIeHA, a KA BKIIFOUCHA B CyOTHT-
PH, 3aJI€KUTH BiJl BIIHOCHOTO PO3YMIHHS TepeKya-
Jada-ykianada cyOTuTpiB 1 omiHku ¢imemy. Sk
MIPaBHJIO, TIEPEKIIaad-yKiIaaad CyOTUTPIB OMyCKae
Ty 4aCTHUHY TOBIIOMJICHHS, sIKa 32 HOTO PIIICHHIM
€ HaIMEHII PEJIEBAHTHOIO JJI CIPUMHATTS aTMOC-
¢epu cutyarlii, po3yMiHHS BUCIIOBIIIOBaHHS, BiHO-
CUH MK YYaCHUKaMH CIUIKYBaHHS 1 BChOTO CIOXKe-
Ty B IIJIOMY.

[Toxnagatounch Ha 3AaTHICTH PEIUIIIEHTA
3aCTOCOBYBATH BiAMOBIIHI KOTHITUBHI CXEMH, 3’ €]I-
HyBaTH OTPUMAaHY i3 CIOKETY iH(OpMAIIifo, yKIaaad
CyOTHUTpIB OITyCKae OKpPeMi YaCTUHU IOBIJOMIICH-
HSl, Ki HE BILUTUBAIOTH HA PO3YMIHHS 1 CIPUIHSTTS
ayioBi3yabHOTO TPOAYKTy. Tak, y HacTymHOMY
npuKiazni mig gyac po3MoBu Pocanku i3 Onxemrkom
HEMa€e KpaiHbOI HEOOXiTHOCTI BiATBOPIOBATH Yy
CyOTHUTpax TOBHY pPEIUTIKY, OCKIIBKH OCTaHHSI
(dpa3za «i He IPOCH» HE HECE CMUCIIOBOTO HaBaHTA-
KEHHS:

1) «A 3 moboio no ozepax sewumamucs ne 6y0y
i e npocu (Ctopoxosa 3actara, 2018)/» — “Iwon 't
wonder around the lakes with you (The Stronghold,
2019)!”

Tox Hepo3pWBHA B3a€EMOJIS TIaloOTy 3 CHTya-
THBHUM KOHTEKCTOM Ta BHECEHHS Bi3yaJbHOI
iHdopMarii 10 TEKCTOBOTO Marepiany JJT03BOJISE
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3aCTOCOBYBATH IICBHI CHUTYaTHBHI CKOpPOYEHHS Y
cyotutpax. Hampukmnan, y ¢pparmenti, ne BiTs mpo-
XONIMB TIOMIEPEHI BUIPOOYBAaHHS MEYEM, CTPIIOI0
Ta PO3yMOM JISI TOTO, III00 TTOTPAITUTH J0 BOJIXBIB,
OJemko cka3aB HACTYITHE:

2) «Hy sunpobysanns, ak cam oauumt, mu He
npotiuios (Cropoxosa 3acraBa, 2018).» — “Well!
You haven t passed the test (The Stronghold, 2019)/”

3 oy Ha Te, MO ¢paza «IK caMm Oaunim» 3
OpWTIHANBHOTO Jdiajory HE Hece CMHUCIOBOTO
HaBaHTaXXCHHS, NEepeKIafad-ykiaaad CcyOTHUTpiB
BupimmB ii omyctutH. TakuM YHHOM, BiH 3Mir
JIOHECTH pEIUITiEHTaM CEHC Jiajory 6e3 BHEeCEeHHS
CYTTEBHX 3MiH.

Y HacTymHOMY NPHKIAII MH MOXEMO Ipo-
CITIIKYBaTH BHKOPHCTAHHS TEpeKIajadyeM CUTya-
THBHHUX CKOpOYEHb. SIK TpaBWIIO, CYOTHUTpPH Mic-
TATH JIMIIE KOPOTKY PEIUTiKy, MpoTe ii TOCTaTHBO,
OCKINTBKM pemTa iHpopMamii JOTOBHIOETHCS
BijieopsanoM. Take SBHIE HA3WBAIOTh €(HEKTOM
3BOpoTHOTO 3B’s3Ky («feed-back effecty) sxwmit
MOke OyTH KOPHCHHMH TpH BHUPIMIEHHI MpoOiieM
OB SI3aHUX 3 TEKCTyaJbHICTIO, 32 YMOBHU BHUKO-
pUCTaHHS KOMIIEHCYIouoi Jekcuku. Haememo
puKiaz 3 GparMenTy, y SKOMY PEHHITIEHT 0aunTh
BiTbka, koTpHii 0053HO CUANTE Y KyTKY OUIA Aifa
Osgcist:

3) «4A wo ye 6ina eac maxk mam 00001y npu-
aunno (CropoxxoBa 3actaBa, 2018)?» — “What is it,
stuck down there (The Stronghold, 2019)?”

Ille onuH sicKpaBMM TpPUKJIAJ CHUTYaTHBHOIO
CKOpodeHHs1 OyB B3sTHH i3 ¢parmenty, ne BiTpka
HaJIsIKaB 3aMKHEHHH y KiniThi Tyrapus, KoTpuit cxo-
nmB xJtomnm 3a kKodry. [Ticns nmporo Onenko cka3zas
BiTbKkoBi HacTyIIHE:

4) «lle Tyeapun. Ilonoseyv 6in. Bin mpoxu...
I'e-2e (CropoxoBa 3actaBa, 2018).» — “This is
Tugaryn. He’s a cuman. Hes a bit... He-he (The
Stronghold, 2019).”

Sk MM MOXXKEMO TIOMITHTH JTOCHUTH YacTo, 3Ba-
JKaIouM Ha Bi3yaJbHY 1H(POPMAaIif0, CHTyaTHBHI CKO-
pOYEHHS MOXYTh BiZIOyBaTHCS OIHOYACHO B ayJlio-
Bi3yallbHOMY TMpOAyKTi, Hamucanomy MO Ta
cyoTuTpoBaHomy mepekinazni. Tox y meomy Qpar-
MEHTI PEeIHITi€EHTOBI OyJI0 JOCTATHHO MOOAYUTH, IO
Omnemnko mocTykas co0i 1Mo TONOBI, MO0 3pO3yMITH
axuit Tyrapun. Kpim Toro, BidyanbHa iH(pOpMAIis
CaMoOro ECTy TaKOX IOMOBHIOBANACS 3BYKOBOIO
TIOPIXKKOFO.

CKopoUYeHHS TeKCTy B CyOTHTpax MOXHa PO3-
JISIIaTH TaKOXK Y pamMKax (pyHKIIOHaJIBHOI JIIHTBiC-
tuku. Jocmigaums T. Jlyxosuas Bcmin 3a 1. Kosa-
9Ypd  BBaXa€, IO PEAYyKIis B CcyOTHTpax
Oe3nocepenHbO TOB’A3aHA 3 TPhOMa (PYHKIISIMHU
MOBH: XyHO)KHb0O-00pa3HOIO (MOBa BHKOPHCTOBY-
€TBCS A Tiepemadi iHdopMartii, imeid, mocBimy),
MI>)KOCOOHCTICHOIO (MOBa — 3aci0 BCTaHOBJICHHS
BiJTHOCHH, KOHTAKTiB) 1 TEKCTyaJIbHOIO (200 TeKCTO-
dhopmytrouoro) (dyxosnad, c. 127).

Bianosingnao no xacudikarii E. Ilepero (2018),
MpOaHaATI3yeEMO SKiI camMe CII0COOM CKOPOYCHHS
iH(dopmariii, o MoJarOThCA B CYyOTHTpaX, 3aCTOCO-
BYIOTBCSI B AHIJIOMOBHIA cyOTHTpoOBaHiil Bepcii
yKpaiHChKoro QibMy «CTOpOYKOBa 3aCTaBa.

[lepenyciM, MU criocTepira€éMo CKOPOYEHHS i
MePETBOPEHHS JIIHTBICTHYHUX CJIEMEHTIB Ha JICKCH-
KO-TpaMaTUYHOMY DPiBHI.

1. BinOyBaetbcst cipomieHHs (ppa3 3a 10mIOMO-
rof0 MOpP(OJIOTIYHUX TEPETBOPEHb. Y TPHUKIAi
HIKYE MH CIIOCTEPIraEMo 3MiHY YaCTHH MOBHU:

5) «4 mu, Onewxo, 3a cmapuioco JTUUAEULC
(CropoxoBa 3actaBa, 2018).» — “And you, Oleshko,
will become a boss (The Stronghold, 2019).”

[lo-miepie, y 1bOMy IpUKIIaai BAPTO 3BEPHYTH
0COONMBY yBary Ha BUpPa3 «3aJIHUIIATHCS 32 CTapIIO-
ro» Ta HOro aHmIiCchKui epeknan “will become a
boss”. Ha Hamty aymky, BuOip mepekiagadeM came
[IFOTO BapiaHTy HE € JIOPEYHUM, OCKIIBKH BCI il y
¢imemi BimOyBammes y 1120 pori H. e. HaBpsig un
ooratup It Mypomers y XII cTomiTTi BosOmiB
TaKHMM CJIEHTOM Ta BXHBaB CJI0BO «0ocy. Tox BapTo
Oyno © mpuIHATH iHIIE TepeKIafabKe pilmeHHs i,
HaIPUKJIaJ, BUKOPUCTATH E€KBiBaJeHTHY (pazy “to
be in charge” a6o “to lead the way”.

[To-mpyre, y 1bOMy NPHKIaII MH TaKOX MpPO-
CITIIKOBY€EMO TIeBHI MOpP(OJIOTivHI MepeTBOPEHHSI.
Tak, CIOBOCIONMYYEHHS «3a CTapIIOro» 3 OpHTi-
HAJIPHOTO YKPalHCHKOTO [iajioTy IEPEeTBOPIOETHCS
13 TofaTKy Ha IMEHHUH NIPUCYIOK y CYOTHUTpax.

6) «Tooc meiti mamo, 00iliHABWIN MeHe, CKA-
3as: He Oiuca! A nopyu (CropoxoBa 3acrama,
2018).» — “So, your father hugged me and said:
don 't be afraid! I am here (The Stronghold, 2019).”

3a IOTIOMOT0I0 IIFOTO MPHUKIATY MOXKHA JIETKO
MPOCIIIKYBaTH TEPETBOPEHHS [1EMPUCITIBHUKOBO-
TO 3BOPOTY TOOTO OOCTaBHHU «OOIWHSBIIN MEHE»
Ha MMPOCTHH HPUCYIOK Ta Aofarok “‘hugged me”.

2. IIpoBomUTKECS CHpoIIeHHS KOMOiHAIlH MOB-
HUX OIWHHUIH NIISIXOM CKOPOYCHHS KITBKOCTI CIB.
3a3BUuail BHCIOBIIOBAaHHS, IO CKJIAJAIOTHCA 3
JEKIIBKOX JIEKCMYHHUX OJMHHUIL, 3aMIHIOIOThCS
OTHOCIIIBHUMH €KBiBasieHTaMu. HaBezemMo puKiiam:

7) «Tak 36embca nawa 3acmasa, Kompa 60po-
Humb Pycv 6i0 nonosyie (CTopokoBa 3acTaBna,
2018).» — “This is the name of our stronghold
defending Rus from the cumans (The Stronghold,
2019).”

VYV mpoMy TpHUKIaAI MA TIOMIiYaeMo, IO Tepe-
KJ1a1a49-CyOTUTPYBaJIBHUK Y aHITIIICHKOMY BapiaHTI
BHKOpHCTaB cioBo “defending” 3 MeTOI0 YHUKHEH-
HA HarpoMaJDKEHOTO CJIOBOCTIONydeHHS ‘‘that
defends”.

8) «A4 6 marcKy 200uHOHBKY Hac He enadem nio
YOpHUM Oouiem, Mu niede i 00 niedya cmamem 3i
wumom i meuem (CropokoBa 3actraBa, 2018).» —
“And in the darkest times we won t fall down under
black rain, we’ll stand side by side with our swords
and shields (The Stronghold, 2019).”
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Ileit ypuBok B3sTHi 13 micHI «Hamma 3eMis
yKpaiHcbKoi akamensHoi Gopmartii «Ilikkapailickka
tepuis». Came 1 micHS € opiitHIM cayHATPEKOM
mo ¢dimeMy «CtopokoBa 3acTaBay. ToX y IbOMY
MIPUKJIAAI MH TIPOCIIAKOBYEMO YHUKHEHHS TIepe-
KJIaZa4eM-CyOTHTPYBaJIbHIKOM MTOBTOPEHHS CHHO-
HIMIYHHUX CIIiB «TOIMHOHBKa» Ta «4ac» 1 BAAJIOTO
BHKOPUCTAHHS y aHIIINCHKOMY BapiaHTi CTaloro
ekBiBajeHTHOTO BHpasy “‘the darkest times”. Takum
YUHOM, YHUKHEHHS BUKOPHCTAHOI B OPHTiHANBHIN
perutini TaBToJIoTii anpiopi poouTh cyOTUTp OB
3pO3yMUIMM Ta MEHII TPOMI3IKUM ISl aHTJIOMOB-
HOTO PEIHITi€HTA.

9) «/lasaii curvniwe (CTOpOKOBa 3acTaBa,
2018)/» — “Stronger (The Stronghold, 2019)/”

10) «byov obepesxcnum (CTOpoxKOBa 3acTaBa,
2018)/» — “Cateful (The Stronghold, 2019)/”

Y nBOX 3a3HaYCHMX BUIAKAX MEpeKIagad BUKO-
PHUCTOBYBaB HAMKOPOTIIN BiJTOBITHHUKY IO TTOJAHUX
yKpaiHCBKUX (pa3 3 METOr0 YHHKHEHHSI TAKUX Harpo-
MaJpPKEHUX BHICJIOBIIIOBAHb SIK “‘give it more force”,
“put your elbows up”, “finish hard” un “be careful”.

11) «Kpymuii, wo i kazamu (CtopoxoBa
3actaBa, 2018)/» — “4 cool one, for sure (The
Stronghold, 2019)/”

TyT MH TpOCHiIKOBYEMO, IO TepexiIazad
AHTITIACHKUX CYOTHUTpPIB MaB Ha METI 3HANTH KOPOT-
Ky Ta BIy4Hy (ppa3y, mo Oyle eKkBiBaJEHTHOIO 3a
3MICTOM 10 yKpaiHChKkoi. Toxk 3aMICTh BUKOPHCTAH-
HS TaKUX CHHOHIMIYHUX (hpa3 gk “all which to say”,
“nothing to say”, “what to say”, “needless to say”,
nepekIiazad ckoprucrascs ¢paszoro “for sure”.

3. BukopucTOBYIOThCS y3araJbHEHHS.

12) A: A axuii 3apa3s pik?

b: Juenuii mu. 1120 6io Pizoea Xpucmoeozo
(CropoxxoBa 3actasa, 2018).

A: Which year is this?

B: You are weird. 1120 AD (The Stronghold,
2019).”

Y npoMy mpuKIani Tepekianad BHKOPHCTaB
3araTbHONPUHHATY aHTINHCBKY abpeBiarypy “AD”
3aMICTh TIOBHOTO JIATHHCHKOTO BHCIIOBY ‘‘Anno
Domini”.

13) «Oonozo pasy ein i a noixaru y eopu.
(CropoxoBa 3acraBa, 2018).» —“ Once we went to
the mountains (The Stronghold, 2019).”

TyT MH MOXXEMO CIIOCTEpIiraTH BUKOPUCTAHHS
MepeKiiafadeM y3araibHeHHs. Tak, CIIOBOCIIONY-
YEeHHSI «BiH 1 5» OyJ0 3MiHEHE B aHIIIIHCHKOMY Bapi-
aHTi Ha 3alIMEHHUK «MU».

4. BUKOPHUCTOBYIOTHCSI KOPOTKI CHHOHIMIYHI
niecmiBHI HOpMH.

14) «Axwo nepesipky Beneca npotioews, mo éce
oyoe ooope (Ctopoxosa 3actasa, 2018)/» — “ If you
make Veles's check, everything’s gonna be alright
(The Stronghold, 2019)/”

15) «/{usimvcs, 6in 3apaz ynaode (CTopoxoBa
3actaBa, 2018)/» — “Look, he’s gonna fall now
(The Stronghold, 2019)/”

5. BrmacHi Ha3BW Ta IMEHHHKH 3aMIHIOIOTHCS
3aliMEHHUKaMH.

16) «Om 6u we KamiHb CUNON HANOBHUBCS
(CropoxoBa 3acraBa, 2018).» — “I hope it gets filled
with power (The Stronghold, 2019).”

17) «4 s 3amicmv Bimwka iv (Ctopoxosa
3actaBa, 2018)/» — “And I am eating instead of him
(The Stronghold, 2019)/”

6. BUKOPHCTOBYIOTBCS CKOpPOUEHI
IIOBHO3HAYHKX Ta JOIIOMDKHMX JIIECIIIB.

18) «To mu xasicews, wo mu 3 MaubymHbL020
(CropoxoBa 3acraBa, 2018)?» — “So you’re saying
you’re from the future (The Stronghold, 2019)?”

19) «Kaminw ne cnpayrosas (CTopoxona 3acta-
Ba, 2018).» — “The stone hasn’t worked (The
Stronghold, 2019). ”

20) «ani s cam, Opauxy (CToporkoBa 3acTaBa,
2018).» — “I'll go on my own now, Orlyk (The
Stronghold, 2019). ”

Tox mpoananizyBaBmy ckopodeHi popmu 31e-
OLIBIIIOTO AOTTOMIKHUX JIECIIB Y AOCTIIKYBaHOMY
GbiTpMi, MU BIA3HAYMIIH, IO CaME I KaTeropist Mic-
TUTH HAaHO1ITBIIIE TIPUKIIA/IIB Ta € HAWTTOMIUPEHIIIO0
cepeq IHIIUX JIHTBICTUYHHX TEPETBOPEHb Ha JIeK-
CHUKO-TPaMaTUIHOMY DiBHi.

Jani mpoanamizyeMo JeTanbHIIIE MOBHI ene-
MEHTH, SIK1 HaifJaCTIIe OIMyCKAIOThCS Y TEKCTI Cy0-
TUTPIB.

1. IToBTOpH, OCKINBKM CEMaHTHKa MOXeE Tepe-
JaBaTHCsl HABITh 4Yepe3 OAWH €JEeMEHT i3 pAIy, a
EMOIIIHHUH CTaH MIePCOHaXa i MaHepa BUMOBIISTHHS
(bpas3u Oyzne BimoOpaxkeHa 3a TOTIOMOTOIO BiZICOPSITY
(mampukman, Mimiky, BApa3 oOmMHWYYsA, XKECTH) Ta
aymiopsin (BHCOTy Toyiocy). HaBememo mnpukiagu
YHUKHEHHS IIOBTOPiB 3a pI3HUX O0OCTaBUH
(HyxosHnas, 2018, c. 134):

EeMOIIIHHMI BUTYK O3Ha4da€ BiMOBY Uepe3
crpax abo copom. Pemrty indopmariii 3 mpuBoxy
[IFOTO EMOIITHOTO CTaHy PEIUIIEHT MOXKE 3pO3yMi-
TH 3a JOIIOMOTOIO BiICOPSAY Ta IMOBEIIHKH MEPCO-
Haxka. ToX TIOBTOpEHHS HETaTUBHOI YacTKHU «He/
Hi» a00 3amepeveHHst He € 000B’ SI3KOBUM Y TEKCTI
CyOTHTpIB;

26) A: «Tenep 0o camoi copu 6e3 3ynunox. Hu
XMOCb X0ue NposmuKamu Kpyme COHAUHE 3amem-
HeHHs, ke bysae paz Ha cmo pokie? [a ?

b: Hi! Hi (CtopoxoBa 3actasa, 2018)/»

A: “Now up to the mountains without stops. Or
somebody wants to miss a cool solar eclipse hap-
pening once a hundred years? Huh?

B: No (The Stronghold, 2019)!”

Ti/1 9ac iepepaxyBaHHs IIOBTOPIOBAHUX 00’ €KTIB
MEPCOHAX POOUTH EMOIIIHO-CMUCIIOBUI aKIICHT,
IO JO3BOJISIE PELMWIIEHTOBI 3IiCTABUTH BepOATBHY
iH(OpMaIIifo 3 HOro eMOIIITHIM CTaHOM 1 YCBiIOMHU-
TH, HaPHUKIIA, IPUIUHY 00ypEHHsI, HEBIOBOJICHHS
YM IPUEMHOTO 3/IMBYBaHHS IIEPCOHAKA,

27) A: «Cepyem 0o cepys...Cmiu! Cepyem 0o

cepus.

bopmu

45
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b: Cepyem oo cepys (CtropoxoBa 3acTasa,
2018).»

A: “Heart to heart... Stop!

B: Heart to heart (The Stronghold, 2019).”

OCKITBKM CYOTHUTPOBaHHM TEKCT HE Tepenae
penumienTaM yHnoBUIbPHEHHH PUTM MOBJICHHS TiJ
Yyac po3ayMiB UM BaraHb IMEPCOHAXKIB, IO BHUpaxa-
€THCS 32 JIONIOMOTOIO TTOBTOPY, TTAY3H MOXYTh JIETKO
KOMITEHCYBaTH 1eH e(eKT 3aBISKH BUKOPHCTAHHIO
y CyOTHUTpax TPhOX Kparok;

28) «Ha 6iti euxooums Kazkosuil OGocamup.
Pumis! Ilpomu...npomu... A mu xnonuux yu 0is-
yunxa (CropokoBa 3actasa, 2018)?» — “The fairy-
tale knight from Rymiv goes into battle! Against...
Are you a boy or a girl (The Stronghold, 2019)?”

2. BukopucranHs BIaCHUX Ha3B y 3BEpTaHHSIX.

29) «Onewxo, s nputiuina. Addice e mu KIUKae
0o ozepa (CtopoxoBa 3actaBa, 2018)...» — “I’ve
come. You called me to the lake (The Stronghold,
2019)...”

Bapro 3ayBaxxuTy, 1o y BUIAJKy BUKOPHUCTAH-
HS BJIACHOI Ha3BW BIICPIIIE 3BEPTAHHS 30€PIracThCs
y cyorutpi. Hampuxmaz:

30) «O, Anoauux! [...]Iou 30upaii (CTopoxoBa
3actara, 2018).» — “Andachyk! [...] Go assemble it
back (The Stronghold, 2019).”

3. MoBHi 3aco0u, KOTpi MEpeaaroTh PernpusHy,
Tay3H, a TaKOX MepeopMyITIOBaHHS, IO € TUTTOBH-
MU I YCHOTO MOBJICHHS.

31) «Ta a...a 3a napy eooun (CTopoxkoBa
3actaBa, 2018)/» — “I’ll manage in a couple of
hours (The Stronghold, 2019)””

Taki TOBTOPH HEYACTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y
TEKCTI CyOTHTPIB, OCKIIbKM BOHH XapaKTepPU3yIOTh
CIIOHTAaHHY MOBY II€PCOHAXIB i HE HECYyThb HOBOI
iHpopmariii. Y nuceMHOMY MOBIEHHI 30epeKeHHS
TaKuX eJEeMCHTIB Oyae ulne NepenrKoKaTh
cnpuiHATTIO. [IpoTe Taki MOBTOpEHHS 4acTo BUKO-
PHUCTOBYIOTBCS ISl CTBOPEHHSI KOMIYHOTO €(eKTy.
Takox, BignmosigHo M0 Kinacudikamii /. benHona
(2010), B yKpalHCBKHX peIUIiKaX Ta aHTIIHCHKUX
cyotutpax nmo ¢inmemy «CropokoBa 3acTaBay
MTOBTOPEHHS Ta Tay3W BHHUKAJIN 32 HU3KHA 00CTa-
BUH, 1110, HAcCaMIIepe/1, 3yMOBIEHO O0COOINBUM PHT-
MOM CyOTHTDIB.

4. EmomniiiHo-3a0apBiieHi BUTYKH € juiie Gop-
MO0 BHUpPaXEHHS MOYYTTIB MEpCOHaXiB (JIIOTI,
3aXOIUICHHS, 3IMBYBaHHS ToImo). IIpoanamizyBaB-
mu (imbM «CTOpokoBa 3acTaBa» MU BHSIBHIIH, IO
eMo1iiHO0-3a0apBiieH] BUTYKH € JOCHUTH MOIINPEHU-
mu. HaBenemo npuxiagu:

32) «Oyyy €! Ile 6yro xpymo (CtopoxoBa
3actaBa, 2018)/» “That was awesome (The
Stronghold, 2019)/”

33) «Hy oobpe, eeniti. Xax (CTopokoBa 3acTa-
Ba, 2018)/» — “Good. Geniuses (The Stronghold,
2019).”

34) «Xen! Pocanxo (CropokoBa 3acTama,
2018)/» — “Rosanka (The Stronghold, 2019)/”

35) «Tee! Tuxo, Bimwvxo cnums (CTOpOXOBa
3actaBa, 2018)/» — “Quiet, Vit ko is sleeping there
(The Stronghold, 2019)/”

IIpore y okpeMux BUTIAAKaX, 3a IHIMIATHBH
nepeKsazadya, BUTYKH 3aUIIAI0ThCA Y CYOTHTpax:

36) «Az06! Illo mam y éac (CTopokoBa 3acTa-
Ba, 2018)?» — “Hey! What's happening there (The
Stronghold, 2019)?”

5. CrnoBa-3B’s13KH, 10 HE HECYTh CEMaHTUYHO-
IO HABaHTAXCHHSA, ajlé BUKOHYIOTH JIMIIE KOHTAaK-
TOBCTAHOBIIIOIOUY (DYHKITITO.

37) «Cnyxaii, nam’smaeus mere 0i0 i3 domy He
BUNYCKAB [ 3a2a0as MeHi, ujob s Keacoato 8io 2opo-
xy eiobupana (CtopoxkoBa 3actaBa, 2018)7» —
“Remember, grandfather didn't let me leave the
house and told me to sort beans from peas (The
Stronghold, 2019)?”

Haituacrime y cydtutpax 30epiratoTscst 3acodun
obpaszHoi (QyHKIii, a MIKOCOOHCTICHI €IeMEHTH
YacTO OITyCKAalOTHCA, OCKINBKH X MOXKHA PEKOH-
CTPYIOBaTH 3a JOMOMOTOI0 300paskeHHs 0e3 Joma-
BaHHSA BepOanpHOI iH(pOpMariii. EmemenTtu, mro
(GOPMYIOTH TEKCT TaKOX MiAAAlOThCS PEMyKIIii,
OCKIUTBKH 3B’A3HICTH Miajory MiATPUMYETHCS B
3aJIe)KHOCTI BiJl TPUBAJIOCTI Bi3yaJ bHOTO MaTepiaty
Ha ekpadi ([yxoBHas, c. 150).

V pe3ynbTraTi TOCTiKEHHS PEeAYKIlii MU BUSIBU-
JU JTIHTBICTMYHI €JIeMEHTH, KOTpi HaidacTiIe
BUJIYYarOThCA 13 TEKCTy cyotutpiB. Toxk g0 HEX
HaJeXaTb: IMOBTOpU (eMOIIHUX BUTYKIiB, (ppa3);
MOBHI 3ac00H, IO TEpPeAaroTh PENPHU3H, Tay3H;
eMOITifHO-3a0apBIICHI BUTYKH Ta CJIOBa-3B’SI3KH,
10 HE HECYTh CEMAaHTUYHOTO HaBaHTaXeHHS. Kpim
TOTO, PO3WISHYBIIN CKOPOYEHHS Ta MEPETBOPEHHS
JHTBICTUYHHX €JIEMEHTIB Ha JIEKCHYHOMY PiBHI MU
BUSIBIJIH, TI0 HAWTIOMIMPEHINTUMHU € KaTreropii, ae
BiOyBalOThCS CKOpPO4YEHHS (OPM AOTMOMIKHHUX
JIECHTIB Ta CHpPOIICHHS KOMOiHAIiii MOBHUX OIU-
HULp IIJISAXOM CKOPOYEHHS KIJBKOCTI  CIIB.
BpaxoByroun TOH (pakT, MmO HAIIEe IOCIIIHKCHHSI
MIPOBOIMIIOCS BUKJIIOYHO HAa OCHOBI YKpaiHCHKHIX
PEemIiK Ta aHDMHCHKUX CYOTHTpIB, aHali3 CKOpO-
YeHb Ta MEPETBOPEHb HAa CHHTAKCUYHOMY PIBHI MU
He 371IICHIOBAIH.

BucnoBku. JloTpumaHHS TepekiagadeM-cyo-
TUTPYBAIBHUKOM PO3MOBHOTO CTHJIIO Y CyOTHTpax
HaJa€e OCOOIMBOTO BIATIHKY ayHioBi3yaJbHOMY
nponykty. [IpoanamizyBaBIIN BUKOPHUCTAHHS PO3-
MOBHOI JIEKCUKH Yy (iIbMi, MH BUSBWIH, IO PO3-
MOBHHH CTHIIb OyB OiNbllie JOTpUMaHUH B yKpaiH-
CBKHX perurikax. 3i cBoro OOKy yKiamad
aHTITACHKUX CYOTHUTpPIB HAMaraBcsl HEUTpasizyBaTu
YKpalHCBhKI pPO3MOBHI CJIOBa, 10 O€3yMOBHO IPH-
3BEJIO JI0 1HAKIIOTO CHpPUHAMAaHHS aHTJIOMOBHHMH
pelHITiEHTaMH ay/li0Bi3yaJbHOTO MPOAYKTY. Takum
YUHOM, 3 pO3MIAHYTUX 16 mpukmaxiB 10 Oyio Big-
TBOPEHO 3a JIOMOMOTOI0 HelTpamizarii (62,5 %) Ta
6 — 3a JOMOMOTOI0 CIIOBHMKOBOTO BiJIIOBITHUKA
(37,5 %).
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Penykriiss TekCTy € HEBil'€EMHHUM TPUAOMOM
repekyagada-ykiagada CyoOTHTpiB, IO TOJSITAE B
OTIYIIEHHI Ta KOMIpecii HAJIUITKOBIX 1 9aCTKOBO
HaJUTUIIIKOBUX MOBHHUX eJieMeHTiB. OCKUTbKH Cy0-
TATPU € JIWIIEe KOMITOHEHTOM TIOJiCEMIOTHYHOTO
TEKCTy, IO JOIOBHIOIOTH 3MICT 1 3aJIeKaTh Bif
IHIITUX CKJIAJIOBUX KOMIIOHEHTIB aylioBi3yajJhbHOTO
MIPOAYKTY, TepeKiIafad-yKiaaad CyOTHTpiB MoOxke
BIATHCS O CUTYaTHBHOTO CKOPOYEHHS, 3BayKAI0UH
Ha HEPO3PUBHY B3aEMOIIIO JTIQJIOTY 3 CUTYaTHBHUM
KOHTEKCTOM Ta Bi3yalbHOIO iH(popMaIieto. 3aBIsKn
MIPOBEZICHOMY JIETAIbHOMY aHaJli3y CIoc00iB KOM-
mpecii Ta OMyIIEHHS MOBHUX €JIEMEHTIB Yy TEKCTI
CyOTHUTPIB MM BHU3HAYWIH TICHUN B3a€MO3B’SI30K
BepOaTBLHOTO Ta 3HAKOBOTO KOMIIOHEHTIB B ay/ioBi-
3yaJIbHOMY TPOIYKTi.

st meTambHOTO AOCHIHKCHHS PEayKIli MU
PO3IIAHYAM 11 Ha JIEKCUYHOMY piBHI. TOX Ha Jek-
CUIHOMY PiBHI OyJIM MTpOaHali30BaHi CKOPOUYCHHS i
MIEPETBOPEHHS JIHTBICTUYHHX €JIEMEHTIB 3a JOI0-
MOTOIO; CITPOIIEHHS ¢pa3 3a TOMOMOroro Mopdoro-
rigHnX nepeTBopeHsb (9,5 %), crpomienas koMOiHa-
mif MOBHHMX OJMHWIP MUISXOM CKOPOYEHHS
kinmpkocTi cmiB (33,5 %), mpoBeAcHHS y3araabHeHb
(9,5 %), BUKOPHUCTOBYBaHHS KOPOTKHX CHHOHIMIY-
HUX niecniBHEX ¢opm (9,5 %), 3aMiHIOBaHHS BJac-
HHAX Ha3B Ta IMCHHUKIB 3aiiMmeHHuKamu (14,2 %),
BUKOPUCTOBYBAaHHSI CKOPOYEHHX (HOPM TOTIOMIX-
HuX giecniB (23,8 %). Bapro miakpecnuTy, mo Haii-
yacTilme y TEeKCTI CyOTHTpIiB OIyCKalOThCA Taki
MOBHI €JI€MEHTH: IMOBTOPU (EMOLIWHUX BUTYKIB,
(dpa3 tomo) (25 %); BIACHI HA3BU y 3BEPTAHHIX
(16,6 %); MoBHI 3aco0wm, IO TEPEAAIOTh PEIPU3H,
nay3u (8,3 %); emoniitHo-3a0apeneni Buryku (41,6
%); cioBa-3B’SI3KM, IO HE HECYTh CEMAaHTHYHOTO
HaBaHTaxeHH: (8,3 %).

[lepcriekTHBOIO MOJANBIINX TOCHTITKEHb BBa-
YKAEMO TIOIIYK NUISAXIB OJHOYACHOTO 3aCTOCYBAaHHS
KOMIIpeCii TeKCTy CyOTHUTPIB Ta YHUKHEHHS BTPATH
eKCIIPECUBHOCTI OPHUTIHAJIBFHOTO KiHOMPOAYKTY
Yyepe3 HeoOXiIHI OMyIIeHHS.
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0. INIETEHELIKAA

IHEPEBO/J PA3I'OBOPHOI'O CTHUJA
PEYU U PEAYKHUUN TEKCTA B CYBTUT-
PAX K YKPAUHCKOMY ®WJIbMY

B crarse ucciemyercsi pasroBOpPHBIA CTHIIb
pedu B TEKCTE CYOTHUTPOB YKPAaWHCKOTO XYIOXKEC-
TBeHHOTO (rbMa «CTopokeBast 3acTaBay M CIOCO-
OBl ero mepeBoja Ha AHDIMUCKUN s3BIK. Kpome
TOTO, OCBEIAETCS SBICHNE PEIYKIMH TEKCTa CyO-
TUTPOB HA JIEKCHYECKOM W CHHTAKCHYECKOM ypOB-
Hax. OmnpeneneHo, 4TO Yalle BCETO B TEKCTE CyO-
TUTPOB OITyCKAIOTCA TaKWE S3BIKOBBIE AJIEMEHTHI:
MMOBTOPBI, UMEHA COOCTBEHHBIC, B OOpaIcHUsX,
SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA, KOTOPHIE TIEPEIAIOT PETPHU3HI,

May3bl, AMOIMOHAIHHO-OKPAIIEHHBIE BO3TIIACHI,
CJIOBa-CBA3KHM, HE HECYyIHe CEeMaHTHYECKON
Harpy3KH.

Knroueswle cnoea: cyotuTp; pa3roBopHas peyb;
PEmyKITNS TEKCTa; IePEeBOJ; HEUTpaTu3aIusl.

YU. PLETENETSKA

TRANSLATION OF COLLOQUIAL
STYLE AND TEXT REDUCTION IN THE
SUBTITLES TO THE UKRAINIAN FILM

The article considers colloquial style in the text
of subtitles to the Ukrainian feature film “The
Stronghold” and the ways of its translation into the
English language. In addition, the article highlights
the phenomenon of subtitles’ text reduction on the
lexical and syntactical levels. It is defined that such
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language elements as: repetitions, proper names in
addresses, linguistic means that render a reprise, a
pause, emotionally-colored interjections, linking
words without semantic load are most often omitted
in the subtitles’ text.

Key words: subtitle; colloquial speech; text
reduction; translation; neutralization.

YU. PLETENETSKA

TRANSLATION OF COLLOQUIAL
STYLE AND TEXT REDUCTION IN SUBTI-
TLES TO UKRAINIAN FILM

The article considers colloquial style in the text
of subtitles to the Ukrainian feature film “The
Stronghold” and the ways of its translation into the
English language. The compliance with the collo-
quial style in subtitles by the translator-subtitler
adds some particular touch to the audiovisual prod-
uct. Having analysed the use of colloquial vocabu-
lary in the film, we concluded that the colloquial
style was less adhered to in the English version. As
for the English subtitler, they tried to neutralize
Ukrainian colloquial words that caused different
perception of the audiovisual product by the
English recipients. Therefore, 10 examples out of
16 were translated with the help of neutralization
(62.5 %) and 6 examples were translated with the
help of vocabulary equivalents (37.5 %).

Text reduction is an essential method of the
translator-subtitler. It involves omission and com-
pression of abundant or partially abundant language
elements. Due to the fact that subtitles make the
component of polysemiotic text that completes the

VAK 811.112.2°25°38
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content of audiovisual product and depends on its
other components, the translator-subtitler can resort
to situational reduction taking into account the strong
connection between the dialogue, the situational con-
text and visual information. By means of the detailed
analysis of the ways of language elements’ compres-
sion and omission in the subtitles’ text we found the
strong connection between the verbal and sign com-
ponents of the audiovisual product.

In addition, the article highlights the phenome-
non of subtitles’ text reduction on the lexical level.
It provides analysis of the reduction and transforma-
tion of linguistic elements by means of: phrases sim-
plification with the help of morphologic transforma-
tions (9.5 %), simplification of language units’
combinations with the help of words’ number reduc-
tion (33.5 %), generalizations (9.5 %), substitution
of proper names and nouns with pronouns (14.2 %),
and the use of shortened forms of auxiliary verbs
(23.8 %). It is worth emphasizing that such language
elements as: repetitions (of emotional interjections,
phrases, etc.) (25 %); proper names in addresses
(16.6 %); linguistic means that render reprises, paus-
es (8.3 %); emotionally-colored interjections (41.6
%); linking words without semantic load (8.3 %) are
most often omitted in the subtitles’ text.

The directions for future research may involve
the search for the ways of simultaneous usage of the
subtitles’ text compression and the avoidance of
possibility to lose original film’s expressiveness
because of required omissions.

Crarrs Hagiiinma qo pexaxiii 30.05.2019

IMEPEKJAJAIBKI IHTEPIIPETALIII T'YMOPICTUYHMX HOBEJI
KAPEJIA YAITEKA

VY crarTi po3mIANAlOThCS TepeKiIafanbki iHTepnperanii rymopuctuuHux HoBen Kapena Yameka.
HocmimkyroTbest ciocoOu JOCATHEHHs aJleKBaTHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI Mepekiaay, 30Kpema nepenadi
HaIlOHAJILHO-KYJIBTYPHOI Ta KaHPOBO-CTUJIBOBOI CTIEHU(IKH TBOPiB, BIATBOPEHHS aBTOPCHKOI CTHIIICTH-
ku. [IpoBoANTHCS KOMIIapaTHBHUH aHalli3 MepekiaaiB HoBel Yareka yKpaiHCHKOIO Ta POCIMCHKOI0 MOBa-
Mu. [IpocTexyloThes orpixu HepeKiIafalbKuX iHTepIpeTaliiHuX MoJIeTiel, 30KpeMa, Y POCiHCHKOMOBHHUX
BEpCIisIX BUSBICHO MPAarHeHHs [0 MMiIBUILEHHS eKCIIPECUBHOCTI TEKCTY, IEpeyCiM Ha JIEKCUYHOMY Ta CHH-
TAKCHYHOMY PiBHSIX, 10 IPU3BOJUTH A0 3HWKEHHS €KBiBaJCHTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI MEPEKIIaIy.

Knwowuogi cnosa: rymopuctnuti HoBenu Kapena Yaneka, XynoxxHil nepekiaj, NepeKiagalbKi iHTep-
mpeTaii, aeKBaTHICTh epeKIay, CKBIBaJICHTHICTh MEPEKary.
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M’SIKO KPHTUKYIOTH ICHYIOYi TMOPSIKH, JIONCHKI
MOPOKH Ta MillaHCTBO. BapTo 3a3HaunTH, 1110 30ipKa
TICBHUM YHMHOM IapoJiitoe cydacHy YariekoBi 3axij-
Hy MacoBy JiiTeparypy (mepemycim, WAeTbcS IO
JETEKTUBHY Ta JIOOOBHY OeneTpucTHKy). JlotemHi



